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Научная статья. 
Выбор темы и материала исследования вызваны, прежде всего, актуальностью изучения английского языка и тем, что формы обращения являются языковым средством выражения взаимных отношений между людьми в определённой социальной общности, так как выбор вежливой и невежливой формы передаёт языковые навыки отдельных классов общества и всего общества в целом. В некоторых научных источниках, общепринято считать, что формы обращения являются важным элементом любой национальной культуры. Определённый интерес представляют формы обращения в английском и русском языках, как элемент национальной культуры общения.

Предметом исследования послужили русские и английские формы обращений. 
Объектом исследования – разновидность форм обращения, как элемент национальной культуры общения. 
Обращение – слово или сочетание слов, называющее лицо, которому адресована речь. [1]
Обращениями в первую очередь служат имена людей, название лиц по степени родства, положению в обществе, профессии, занятию, должности, званию, национальному или возрастному признаку, взаимоотношениями людей. Без него трудно представить себе коммуникацию. Оно употребляется, прежде всего, с целью привлечь внимание того лица, к которому обращается говорящий.[2]
Когда я посмотрела несколько фильмов на английском языке (с субтитрами и с переводом), особенно исторические, я неоднократно сталкивалась с различными формами обращений героев друг к другу. Дословный перевод всех обращений легко найти в словарях, но почему-то меня не покидало впечатление, что за каждой отдельной формой обращения стоит что-то большее. То, что похоже на определённый шифр или пароль, которым обмениваются собеседники. Я захотела разобраться в этом вопросе, потому что, зная «правила» и тонкости обращений в английском языке, можно увидеть, понять более глубокий смысл, который пытается  передать автор фильма. Где-то обращения использовались шутливо, где-то с сарказмом или намеком, а иногда и с целью унизить, оскорбить своего визави – если знать правила применения обращений в английском языке, тогда залог успешного общения гарантирован.  

Кроме того, не зная форм обращения в иностранном языке, можно легко попасть в неприятную ситуацию самим или смутить собеседника. Как же правильно обратиться к 
собеседнику по-английски? В своей научно-практической работе я решила исследовать, как в разных ситуациях следует обращаться к разным категориям людей. Поэтому целью данной работы является исследование форм обращения русского и английского этикета, отражающих материальную и духовную культуру народа или нации. 
Речевой этикет английского языка имеет особые формы обращения, которые используются в зависимости от статуса и положения собеседника, степени знакомства с ним, пола и возраста. Таким образом, язык официального общения требует четкого соблюдения правил приветствия и обращения, неформальный уровень общения (например, с незнакомыми людьми, с коллегами по работе, соседями и т.д.) может быть более простым в выражениях. С друзьями и близкими англичане нередко допускают и фамильярный стиль общения, и в нем формы обращения к собеседнику будут совсем другими. 

Стоит отметить, английский речевой этикет важен не только для самих англичан, но и для всех изучающих английский язык как иностранный. Английский речевой этикет своеобразен, имеет собственные правила и нормы, которые порой существенно расходятся с правилами и нормами, например, русского речевого этикета. Это приводит к тому, что очень культурный русский человек может показаться невежливым среди англичан, если он, общаясь с ними на английском, не владеет английским речевым этикетом. Точно также и английский джентльмен может показаться невежливым в общении на русском языке с культурными русскими людьми, если он не обучен русскому речевому этикету[3].
В России после Октябрьской революции 1917 года из русского языка ушли многие вежливые обращения, зато прочно укоренились не совсем приятные, однако однозначно указывающие на половую принадлежность собеседника «Мужчина», «Женщина». 
В речи обращение выполняет две функции, обычно реализующиеся совместно: 

· апеллятивная (призывная) функция; 

· экспрессивная (оценочно-характеризующая) функция 

В русском языке в функции обращения употребляется имя существительное в именительном падеже или равнозначная словоформа в сочетании со специальной звательной интонацией.[4]
Звательный падеж начинает отмирать достаточно рано: уже в Остромировом евангелии (XI век) зафиксировано его смешение с именительным. Как показывают берестяные грамоты, в XIV – XV вв. он сохранялся исключительно как форма уважительного обращения к лицам более высокого социального ранга: господине! госпоже! княже! брате! отче! К середине XVI в. он окончательно исчез из живой речи, оставшись только в формах обращения к церковнослужителям (отче! владыко!). До 1918 года звательный падеж формально числился в грамматиках как седьмой падеж русского языка.[4]
В настоящее время под «современным звательным падежом» или «новозвательным» понимаются словоформы с нулевым окончанием существительных первого склонения, как Миш, Лен, Тань, Марин, Танюш, Ванюш, бабуль, мам, пап и т.п., то есть совпадающие по форме со склонением множественного числа родительного падежа. Статус данной формы слова пока остаётся предметом споров учёных. 

Обращение в русском языке грамматически не связано с предложением, не является членом предложения, обособляется при помощи запятых, может занимать в предложении любое место. Стоящее в начале предложения обращение может быть обособлено при помощи восклицательного знака. 

В английском языке форма обращения свидетельствует о том, что вы учитываете такие характеристики адресата, как пол, возраст, уровень образования и т.д. В англоязычных странах принято использовать безопасный вариант, а именно – сразу спросить, как адресат предпочитает, чтобы к нему обращались. 

В русском языке синтаксическая единица – обращение – также является социально значимой категорией. 

Обращение испокон веков выполняло несколько функций. Главная из них – привлечь внимание собеседника. Это – вокативная функция. 

Поскольку в качестве обращений используются как собственные имена (Анна Сергеевна, Игорь, Саша), так и названия людей по степени родства (отец, дядя, дедушка), по положению в обществе, по профессии, должности (президент, генерал, министр, директор, бухгалтер), по возрасту и полу (старик, мальчик, девочка), обращение помимо вокативной функции указывает на соответствующий признак. 

Наконец, обращения могут быть экспрессивно и эмоционально окрашенными, содержать оценку: Любочка, Маринуся, Любка, болван, остолоп, недотепа, шалопай, умница, красавица. Особенность таких обращений заключается в том, что они характеризуют как адресата, так и самого адресанта, степень его воспитанности, отношение к собеседнику, эмоциональное состояние. 

Приведенные слова-обращения используются в неофициальной ситуации, только некоторые из них, например, собственные имена (в их основной форме), названия профессий, должностей служат обращениями и в официальной речи. 

Отличительной чертой официально принятых обращений на Руси было отражение социального расслоения общества, такой его характерной черты, как чинопочитание. 

Официальные обращения. Что касается английского языка, то обращение к незнакомым людям может начинаться с формулы извинения за беспокойство: Excuse me, Sorry. Затем следует вопрос, замечание, просьба. Наиболее применяемой формой вежливого обращения является употребление сочетания Mr., Mrs., Miss + фамилия того (той) к кому обращаются: «Mr. Smith». Официальные обращения в английском языке предусматривают множество вариантов вежливых форм обращения к человеку. По отношению к мужчине используются формы Mr, Sir, Esq.[5] 
Sir – эта форма обращения не требует после себя называния имени или фамилии собеседника. Так обращаются к незнакомым людям, к мужчинам, равным или старшим по возрасту, социальному положению или должности. При обращении к группе мужчин заменяется на Gentlemen. 

Mr (аббревиатура от слова Мister) после этого слова требуется называть имя или фамилию собеседника. 

Son! Sonny! Boy! – форма обращения пожилых людей к незнакомым молодым людям. 

Young man, youth – так обращаются люди старшего возраста к юношам. 

В качестве синонима формы Mr. в Англии иногда употребляют форму Esq. Однако она ставится не перед именем, а после него, и, естественно, в этом случае форма Mr. отсутствует: Michael S. Johnson, Esq. Эта форма восходит к слову esquire эсквайр. В средневековой Англии эсквайр был оруженосцем рыцаря, впоследствии же этого слово стало означать один из низших дворянских титулов. Некоторое время эта форма использовалась в письмах, однако теперь она встречается все реже и реже.  

Если вам нужно обратиться к женщине, используйте: Mrs, Miss, Madam.  

Madam – вежливая форма обращения мужчины к женщине. Женщины обычно так не обращаются друг к другу, разве что уместно так обращаться к хозяйке, если вы горничная или прислуга. Madam (Mesdames при обращении к нескольким женщинам) является наиболее официальным обращением к группе женщин. 

Mrs (аббревиатура от слова Мissus) – форма вежливого обращения к женщине. После слова Mrs требуется назвать фамилию мужа женщины. 

Miss – форма обращения к незамужней девушке, женщине. После слова обязательно назвать имя или фамилию. Miss без имени, фамилии – форма обращения к учительнице, а также это стало общеупотребительной формой обращения к обслуживающему персоналу.  

Форма Ms. (читается [miz] или [mis]) употребляется по отношению к женщине безотносительно к факту ее семейного положения. Данная форма была рекомендована ООН в 1974 году в результате кампаний различных организаций за равноправие женщин. 

Dear! Dearie! Love! Ducky! – форма обращения людей старшего возраста к незнакомым девушкам. 

Официальные обращения к группе людей предусматривают такие обращения как:
Ladies and gentlemen! – пожалуй, самая распространенная форма обращения к людям. 

Sirs and Mesdames – официальное обращение к смешанной группе. 

Esteemed colleagues! – форма обращения к коллегам по работе. 

Dear friends! – менее официальная форма. 

Guys! – чаще употребляется в фамильярном смысле. 

Также в английском языке есть особые слова-обращения, которые используются для обращения к титулованным особам, представителям церкви, медицинским работникам, военнослужащим, людям науки, которые занимают какое-то положение в обществе.[6] 

Рассмотрим каждую из групп:
Обращение к титулованным особам: к королеве, королю при представлении – Your majesty («Ваше Величество»), к мужу королевы, а также к наследникам монарха –Your Royal Highness («Ваше Королевское Высочество»); в дальнейшем эти титулы заменяются в обращение на Ma`am и Sir. К герцогу следует обращаться – Your Grace («Ваша Светлость»); обращение к его жене такое же. 

К обладателю рыцарского звания, присваиваемого за особые заслуги – Sir (при титуловании баронета или рыцаря слово Sir ставится перед именем или перед именем и фамилией: Sir John или Sir John Jones). 

При титуловании жены баронета или рыцаря употребляется слово Lady вместе с фамилией мужа: Lady Anderson, имя может ставиться в скобки: Lady (Barbara) Anderson. 

К лорд-мэру в Британии обращаются с помощью сочетания My Lord, к мэру города - Mr Mayor. 

Официальное обращение к послу – Your Excellency или Sir + имя или Mr + фамилия. 

Вежливое обращение к людям, занятым медициной, обычно предполагает использование их профессиональных званий. Так, обращением к врачу является doctor. Что же касается понятия «медицинская сестра», то оно предусматривает следующие синонимы: обращение nurse употребляется по отношению к представителям обоих полов, выполняющим обязанности младшего медицинского персонала; к медсестре женского пола, занимающей более высокое служебное положение в больнице, уместно обращаться с помощью слова sister; обращение matron употребляется по отношению к старшей сестре больницы. 

В вооруженных силах обращение к военнослужащим, как правило, включает их звание (с фамилией или без нее): Admiral (Smith), General, Colonel, Major, Captain, Lieutenant, Sergeant, Corporal и т.д. Обращение в форме «звание + фамилия» является более официальным. 

К полицейскому обращаются также по его званию: Sergeant («Сержант полиции»), Inspector («Инспектор полиции») и так далее. Разговорное обращение к полицейскому Officer. 

В научном мире в официальных случаях принято обращаться по званию: Professor, Senior, Tutor, Dean и так далее. 

Стоит отметить, что в английском обществе, как и в русском, используются неофициальные обращения. Обращение к знакомым людям носит менее официальный характер и требует других форм обращения. Рассмотрим ситуации неформального общения и те речевые клише, которые в них используются при коммуникации. 

Обращения в семье.  Англичане обращаются к членам семьи, называя их родственную принадлежность. Часто используются производные от этих слов, которые переводятся с уменьшительно-ласкательными характеристиками: Grandmother, Grandma, Gran, Nanny; Grandfather, Grandpa; Mother; Father; Mum(my) / Mom(my); Dad(dy); Aunt(ie) Kate; Uncle Ben.  

Обращение father (к отцу) продолжает оставаться либо в этой форме, либо в таких разговорных формах, как dad, daddy, pa, papa и так далее. 

У обращения mother (к маме) также имеется много разговорных вариантов: ma, mam, mum, mamma, non, mummy и так далее. 

Интересно, что обращение son (к сыну) более характерно для отцов, в то время как обращение daughter (к дочери) редко употребляется родителями в настоящее время. К близнецам часто обращаются с помощью слова twins. 

Индивидуально к детям обращаются по личным именам, домашним прозвищам или можно использовать с этой целью ласкательные слова. 

К старшим членам семьи (дедушкам, бабушкам) дети традиционно обращаются с помощью слов grandpa, granddad, grandma, granny и так далее. Последние же используют личные имена для обращения к внукам вместо таких слов, как grandson или granddaughter. 

Обращения к другим близким родственникам включают слова uncle (дядя), aunt(тётя), auntie (тётушка), иногда в сочетании с личными именами Uncle Jack, Aunt Margaret. 
Обращениями между мужем, женой и детьми являются личные имена, ласковые прозвища либо ласковые слова. 

Honey (для ребенка, любимого человека или человека, младше вас по возрасту), Dear, Sweetie, Love, Darling, Babe or Baby (для любимого человека), Pal (обращение к сыну или внуку). 

Buddy or Bud (очень разговорное обращение между друзьями; иногда используется с негативным подтекстом) 

Обращения brother и sister в настоящее время встречаются редко. Обычно употребляются личные имена брата и сестры. Вне семейных отношений обращения brother и sister употребляются чаще. 

Очень популярны в современном английском языке многочисленные формы обращения, выражающие положительное отношение говорящего к адресату. Среди них можно упомянуть baby, boy, dearest, dear boy, dear girl, sweatheart, sweets и другие. 
Сюда же относятся и разнообразные формы дружественных обращений с my или my dear: my precious, my dear son, my dear dаughter, my dear sweet, swest heart и так далее. 

Очень характерна для дружественного обращения формула с old: old boy, old chap, old man (старина). Dear, angel, friend, honey (последние обращения обозначают «дорогой, милый») kid, love, lovely, sweet – наиболее популярные слова, при помощи которых англичане обращаются к своим близким и любимым людям. И, наконец, немного ласковых обращений, разделяемых по полу: Handsome – Красавчик, Sweetie – Дорогая, Sweetie Pie – Дорогуша, Солнце, Babe (Baby Doll, Baby Girl etc.), Tiger – Тигр, Gorgeous – Красотка, Cuddles (Cuddle Cakes, Cuddle Bunny etc.) – Милашка и др. Выбирая то или иное ласковое обращение, важно избегать излишней фамильярности. (Приложение 1)

Недружественные, оскорбительные формы обращения, чаще всего, имеют общепринятую интерпретацию в виде обращения you + прилагательное + существительное. Распространённые примеры этой модели: You bloody fool, you bloody swine, you dirty bastard, you old cow. Часто определяющее прилагательное опускается: you bastard, you fool. Среди негативных обращений много слов, связанных с животным миром (зоонимов): ass, cat, cow, goat, hog, jackass, louse, pig, shrew, skunk, swine, turkey, vermin и так далее. В русском языке также можно встретить зоо-обращения. (Приложение 4) 

Кроме того, в английском языке существует тенденция образования негативных обращений с компонентом head. Напрмер: head blockhead, blunder head, bonehead, fathead, muttonhead, pinhead, pudding head, steep head. 

В русском языке есть такие формы обращений, каждая из которых имеет однословный эквивалент в английском языке. Вместе с тем, английское слово (словосочетание), выступая в качестве обращения, имеет ярко выраженный эмоциональный компонент, отсутствующий в русском языке: boy – мальчик, girl – девочка, Young man – молодой человек, выступая в функции обращений, они часто приобретают, вполне определенное (чаще негативное) значение. В русском же языке, напротив, эта форма нейтральная и популярная. Эмоциональный компонент включает экспрессивность. В этой группе находятся лексемы с отрицательным значением: grimalkin – злая, ворчливая старуха; старая карга; driveller – слюнтяй; идиот; blockhead – болван; cabbage-head – тупица. 

Однако в английском и в русском языках присутствует большое количество устаревших обращений. Например, слово thou (транскрипция [ðaʊ]) ранее являлось местоимением второго лица единственного числа в английском языке. Впоследствии было вытеснено местоимением второго лица множественного числа you, в силу повсеместного обращения на «Вы» (известна шутка, что англичанин обращается на «Вы» даже к своей собаке). Сегодня форма thou сохранялась в религиозных текстах для обращения к Господу, в настоящее время эта слово практически не употребляется, хотя достаточно часто встречается в разговоре на севере Англии и Шотландии, а также кое-где в США. 
Учитывая вышесказанное, стоит заметить, что характерен отказ от некоторых устаревших обращений и в русском языке. Так в царской России использовались такие формулы титулования: уважительным и официальным обращением было «милостивый государь, милостивая государыня». Так обращались к незнакомым людям при внезапном охлаждении или обострении отношений. Необходимо отметить, что все служебные документы начинались, как правило, именно с таких обращений.  С течением времени первый слог был отброшен, и появились слова «сударь, сударыня». Так стали обращаться к людям имущим и образованным, как правило, незнакомым.[7] 

В служебной среде (гражданской и военной) существовали такие правила обращения: от младшего по чину и званию требовалось обращение к старшему по титулу – от «Вашего благородия» до «Вашего высокопревосходительства»; к особам царской фамилии – «Ваше высочество» и «Ваше величество»; к императору и его жене обращались «Ваше императорское величество»; великие князья (близкие родственники императора и его жены) титуловались «императорским высочеством». Часто прилагательное «императорское» опускалось, и при общении использовали только слова «величество» и «высочество» («К его величеству с поручением…»). 

Князья, не принадлежавшие к царствующему дому, и графы со своими женами и незамужними дочерями титуловались «Ваше сиятельство», светлейшие князья – «Ваша светлость». 

К подчиненным необходимо было обращаться:  «господин» с добавлением фамилии или должности, т.е. чина. Что касается титула, обращались друг к другу без формулы титулования, например, «Послушай, граф…». 

Среди простого народа звания чинов и знаков различия были неведомы.  Поэтому использовались такие обращения как: барин, барыня, батюшка, матушка, сударь, сударыня, к девицам – барышня. А наиболее почтительной формой обращения к барину, независимо от его чина, было «Ваше благородие». 

Система обращений в военной среде соответствовала системе воинских званий. Полным генералам положено говорить Ваше Высокопревосходительство, генерал-лейтенантам и генерал-майорам – Ваше Превосходительство. Начальников и старших из штаб – и обер – офицеров офицеры, подпрапорщики и кандидаты на классную должность называют по чину, прибавляя слово господин, например господин капитан, господин полковник, прочие нижние чины титулуют штаб-офицеров и капитанов – Ваше Высокоблагородие, остальных обер-офицеров – Ваше благородие (имеющих графский или княжеский титул – Ваше Сиятельство). 

После Октябрьской революции особым декретом упраздняются все старые чины и звания. Провозглашается всеобщее равенство. Обращения господин – госпожа, барин – барыня, сударь – сударыня, милостивый государь (государыня) постепенно исчезают. Только дипломатический язык сохраняет формулы международной вежливости. Так, к главам монархических государств обращаются: Ваше величество, ваше превосходительство; иностранных дипломатов продолжают называть господин – госпожа. Вместо всех существовавших в России обращений, начиная с 1917–1918 гг., получают распространение обращения гражданин и товарищ. История этих слов примечательна и поучительна.[7] 

Слово гражданин зафиксировано в памятниках XI века. Оно пришло в древнерусский язык из старославянского языка и служило фонетическим вариантом слова горожанин. И то и другое означало «житель города (града)». В этом значении гражданин встречается и в текстах, относящихся к XIX веку. Так у А.С. Пушкина есть строчки: Не демон – даже не цыган, А просто гражданин столичный. Затем с течением времени слово гражданин приобретает значение «полноправный член общества, государства».
После Октябрьской революции на смену «сударю», «сударыни», «господину», «госпоже» пришло слово «товарищ». Оно снимало различия по полу (так обращались как к мужчине, так и к женщине) и по социальному статусу (так как к человеку с низким статусом нельзя было обратиться «сударь», «сударыня»). Слово товарищ при фамилии до революции указывало на членство в революционной политической партии, в том числе коммунистов.
Слова «гражданин»/«гражданка» предназначались для тех, в ком пока не видели «товарищей», и по сей день ассоциируются с репортажами из зала суда, а не с Французской революцией, которая ввела их в практику речи. 
Анализируя и сопоставляя теоритический материал о формах обращения в английском и русском языках, я  поняла много интересных нюансов при обращении к собеседнику, расширила свой кругозор, пополнила свои знания, следовательно: в ходе этой работы я изучила основные формы обращения в английском  и русском языках, которые отражают элемент национальной культуры общения. Также  определила условия использования различных форм обращения в устной речи. Необходимо отметить, что с точки зрения теоритического исследования, направления эволюции речевых этикетов в Англии и в России  нередко перекликаются и наоборот не соответствуют общению в различных социальных кругах. Так, например: обращения к родственникам, людям отдельных профессий несут в себе похожие формы общения. В русском языке преобладает обращение по имени и отчеству к знакомым людям, что не свойственно англичанам. Используются слова, обращенные к незнакомым людям: «тетя», «дядя».
Отсюда следует, что знание  правил поведения и речевого этикета является важным условием успешного общения. Сделана попытка проведения анализа данной темы в виде таблицы. Согласно результатам опроса учащихся школы, не все владеют данной информацией на достаточном уровне, поэтому результаты работы могут быть полезны всем изучающим английский язык, что поможет избежать ошибок в общении с иностранцами. Знание форм обращения к собеседнику в английском языке – один из основополагающих моментов в изучении языка. Очевидно, что навыки правильного использования обращений в иностранных языках – неотъемлемая часть грамотной речи, как элемент национальной культуры общения. Отсюда следует: если знать правила применения обращений в английском языке, тогда залог успешного общения гарантирован.
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